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Пятый том Записок Коллегии востоковедов является последним томом этой серии, так как сама Коллегия востоковедов уже более не существует. Материалы для V  тома собирались в течение двух последних лет, главным образом, по линии арабской ф и л о л о г и и  в широком смысле и по линии восточных научных материалов, имеющихся в Союзе. Плана работы у  Кол­легии востоковедов не было, и вообще востоковедная работа в Академии тогда еще не планировалась; естественно, что и У  том Записок отражает на себе это отсутствие плана. Н е отличается он и каким-либо методологи­ческим единством. Так как статьи, собранные для Записок, содержат в себе все же ценный научный материал, и работа по их печатанию к моменту поступления их в Редакционно-издательский совет была уже почти закон­чена, Р И С О  постановил выпустить V  том Записок в том виде, как он был редактирован его покойным редактором академиком В . В . Бартольдом с настоящим объяснением Непременного Секретаря.С  1931 г . все новые востоковедные издания Академии Н аук будут стоять, как и все издания А Н , в тесной связи с ее научно-производственным планом. Эти востоковедные издания будут носить название: Труды Института востоковедения. Институт будет стремиться отразить в своих Трудах взя­тое им новое направление в изучении В остока,— изучении, основанном на историко-материалистическом методе и учитывающем актуальные проблемы современности.
Непременный Секретарь, академик В .  В о л ги н .





И Г Н А Т И Ю  Ю Л И А Н О В И Ч У
К Р А Ч К О В С К О М У

1 9 0 5 — 1 930

Глубокоуважаемый
Игнатий ЮлиановичЧетверть века научной работы —  большой срок, особенно в наше время исключительного трудового напряжения. М ы , частью Ваши товарищи, частью Ваши ученики, близко и хорошо знаем Ваши труды и Ваш у научную деятельность, в основу которой положено глубокое и, где возможно, исчер­пывающее изучение первоисточников. Достаточно взглянуть на список Ваших печатных трудов, чтобы убедиться, как разнообразны Ваши инте­ресы в той широкой области востоковедения, которую Вы  избрали своею специальностью.Детство, проведенное Вами на Востоке, очевидно предопределило этот востоковедный выбор, недаром Вы еще совсем маленьким ребенком загово­рили по-узбецки; оно же предопределило и тот интерес, который Вы питаете к современному Востоку. В  отличие от всех ваших товарищей арабистов Вы не сочли возможным ограничиться работами в области клас­сической арабской литературы и языка. Вы первый из европейских ученых показали в ряде работ, что существует большая, заслуживающая внимания, новая арабская литература, отражающая современность. Эти Ваши работы обратили на себя особенное внимание Востока и Запада.Наряду с этими трудами, Вы всегда заботились о том, чтобы выявля­лись и исследовались научные материалы наших многочисленных собраний, справедливо полагая, что материал не достаточно описанный и изученный—  материал полумертвый.Посвящая Вам это собрание наших работ, мы старались дать, по возможности такие, которые касались бы главным образом научных проблем в Вашей специальности или по линии работ Вами намеченных.М ы  желаем Вам и в новой четверти века Вашей работы вести ее столь же неутомимо и плодотворно, как Вы  вели ее эти годы.




